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Настоящим учреждается фонд Green Climate Fund (Зеленый климатический фонд, 

далее именуемый «Фонд»), деятельность которого будет осуществляться 

в соответствии со следующими положениями: 

 
 

I. Цели и руководящие принципы 

 
1 Учитывая насущность и серьезность проблемы изменения климата, Фонд 

создается ради внесения значительного и амбициозного вклада в глобальные 

усилия по достижению целей, поставленных международным сообществом 

в области борьбы с изменением климата. 

 
2 Фонд будет содействовать достижению конечной цели Рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций об изменении климата (РКИК ООН). 

В контексте устойчивого развития Фонд будет содействовать смене парадигмы 

в направлении развития с низким уровнем выбросов и высоким уровнем 

устойчивости к изменению климата путем оказания поддержки 

развивающимся странам в ограничении или сокращении их выбросов 

парниковых газов и адаптации к последствиям изменения климата с учетом 

потребностей тех развивающихся стран, которые особенно уязвимы 

к неблагоприятным последствиям изменения климата. 

 
3 Фонд руководствуется принципами и положениями Конвенции. Фонд будет 

работать в прозрачном ключе, обеспечивая подотчетность и руководствуясь 

принципами эффективности и действенности. Фонд будет играть ключевую 

роль в распределении новых, дополнительных, достаточных и предсказуемых 

финансовых ресурсов в развивающихся странах, а также в стимулировании 

климатического финансирования как в государственном, так и в частном 

секторе, на международном и национальном уровнях. Фонд будет применять 

подход, ориентированный на конкретные страны, поощряя и укрепляя 

взаимодействие на уровне стран посредством эффективного вовлечения 

соответствующих учреждений и заинтересованных сторон. В своей 
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деятельности Фонд придерживается принципов масштабируемости и гибкости 

и стремится к постоянному совершенствованию, руководствуясь процедурами 

мониторинга и оценки. Фонд стремится обеспечить максимальную отдачу от 

финансирования деятельности по адаптации и смягчению последствий и 

достичь баланса между этими направлениями деятельности, содействуя в то же 

время получению сопутствующих выгод в сферах охраны окружающей среды, 

улучшения социально-экономических условий и развития с применением 

гендерно-ориентированного подхода. 

 

II. Механизмы управления и институциональные 
механизмы 

 
A. СВЯЗЬ С КОНФЕРЕНЦИЕЙ СТОРОН  

 

4 Фонд назначается в качестве операционного органа финансового механизма в 

соответствии со статьей 11 Конвенции, подотчетного Конференции Сторон (КС) 

и функционирующего под ее руководством. 

 
5 Руководство Фондом и надзор за его деятельностью будут поручены Совету, 

который несет полную ответственность за принятие решений о 

финансировании. 

 
6 Между КС и Фондом будут заключены соответствующие статье 11 Конвенции 

соглашения для обеспечения подотчетности Фонда Конференции Сторон и его 

функционирования под ее руководством. В целях обеспечения подотчетности 

КС согласно пункту 3 статьи 11 Совет: 

 
(a) получает руководящие указания от КС, в том числе по вопросам, 

касающимся политики, программных приоритетов, критериев избрания, 

а также связанным с ними вопросам; 

(b) принимает надлежащие меры в ответ на полученные руководящие указания; 
 

(c) представляет на рассмотрение КС ежегодные доклады для получения 

новых руководящих указаний. 
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B. ПРАВОВОЙ СТАТУС  
 

7 В целях эффективной работы на международном уровне Фонд обладает 

правосубъектностью и правоспособностью, необходимыми для осуществления 

его функций и защиты его интересов. 

 

8 Фонд пользуется привилегиями и иммунитетами, необходимыми для 

достижения его целей. Должностные лица Фонда также пользуются 

привилегиями и иммунитетами, необходимыми для независимого 

осуществления ими своих служебных обязанностей в связи с деятельностью 

Фонда. 

 
C. РЕГЛАМЕНТ РАБОТЫ СОВЕТА  

 

 
1 .  СОСТАВ СОВЕТА  

 

9 В состав Совета входят 24 члена, с равной численностью членов от Сторон, 

представляющих развивающиеся и развитые страны. К Сторонам — 

развивающимся странам относятся представители соответствующих 

региональных групп Организации Объединенных Наций, малых островных 

развивающихся государств и наименее развитых стран. 

 
10 Каждый член Совета имеет заместителя, причем заместители членов вправе 

участвовать в заседаниях Совета только через посредство основного члена без 

права голоса, за исключением случаев, когда они выполняют функции члена 

Совета. При отсутствии члена Совета в течение всего заседания или во время 

какой-либо его части его или ее функции выполняются заместителем. 

 

2 .  ИЗБРАНИЕ ЧЛЕНОВ СОВЕТА  
 

11 Члены Совета и их заместители выбираются соответствующим 

заинтересованным кругом или региональной группой в составе 

заинтересованного круга. Члены Совета должны обладать необходимым 

опытом и навыками, особенно в областях изменения климата 

и финансирования развития, при этом будет соблюдаться гендерный баланс. 
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3 .  СРОК ЧЛЕНСТВА  
 

12 Члены и заместители членов исполняют свои обязанности в течение трех лет и 

имеют право быть избранными на дополнительные сроки по решению 

соответствующих заинтересованных кругов. 

 

4 .  ПРЕДСЕДАТЕЛЬСТВО  
 

13 Члены Совета избирают двух Сопредседателей Совета из числа своих членов 

сроком на один год: одного Сопредседателя от Стороны — развитой страны, 

второго — от Стороны — развивающейся страны. 

5 .  ПРИНЯТИЕ РЕШЕНИЙ  
 

14 Решения Совета принимаются членами Совета на основе консенсуса. В случае 

исчерпания всех возможностей по достижению консенсуса Совет разработает 

процедуры для принятия решений. 

 
6 .  КВОРУМ  

 

15 Для обеспечения кворума на заседании должно присутствовать большинство, 

составляющее две трети членов Совета. 

 

7 .  НАБЛЮДАТЕЛИ  
 

16 Совет принимает меры по обеспечению эффективного участия 

аккредитованных наблюдателей в своих заседаниях, включая разработку и 

реализацию процессов аккредитации. Совет приглашает к участию в качестве 

активных наблюдателей двух представителей гражданского общества (по 

одному представителю от развивающихся и развитых стран) и двух 

представителей частного сектора (по одному представителю от развивающихся 

и развитых стран). 

 

8 .  ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ РЕГЛАМЕНТ РАБОТЫ  
 

17 Совет разработает дополнительный Регламент работы. 
 
 

D. РОЛЬ И ФУНКЦИИ СОВЕТА  
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18 Совет Фонда: 
 

(a) осуществляет надзор за функционированием всех соответствующих органов 
Фонда; 

 

(b) утверждает операционные процедуры, процедуры доступа и структуры 
финансирования; 

 

(c) утверждает конкретную операционную политику и практические 

руководства, в том числе для разработки программ, проектного цикла, 

администрирования и финансового менеджмента; 

(d) утверждает решения о финансировании в соответствии с принципами, 

критериями, процедурами, политикой и программами Фонда; 

(e) разрабатывает экологические и социальные гарантии и фидуциарные 

принципы и стандарты, признанные на международном уровне; 

(f) разрабатывает критерии и процедуры подачи заявок на аккредитацию 

осуществляющих организаций Фонда, проводит и отзывает аккредитацию 

осуществляющих организаций; 

(g) учреждает подкомитеты и комиссии и определяет их мандаты сообразно 

обстоятельствам; 

(h) создает дополнительные тематические направления и/или подструктуры 

для конкретных мероприятий сообразно обстоятельствам; 

(i) создает рамки для мониторинга и оценки эффективности и финансовой 

подотчетности мероприятий, осуществляемых при поддержке Фонда, и 

любых необходимых внешних проверок; 

(j) рассматривает и утверждает административный бюджет Фонда и 

организует проведение анализа эффективности и проверок; 

(k) назначает Директора-исполнителя Секретариата; 
 

(l) назначает руководителя подразделения по оценке и руководителей всех 
подразделений по подотчетности; 

 

(m) получает руководящие указания, принимает меры в ответ на поступление 
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любых руководящих указаний КС и готовит ежегодные доклады об 

осуществляемых мероприятиях для КС; 

(n) разрабатывает рабочие и координационные механизмы с другими 

ответственными органами в рамках Конвенции и другими 

соответствующими международными учреждениями; 

(o) выбирает и назначает Доверительного управляющего, а также заключает с 

ним юридические и административные соглашения; 

(p) осуществляет другие функции, необходимые для достижения целей Фонда. 

 
E.  СЕКРЕТАРИАТ 

 
 

1 .  УЧРЕЖДЕНИЕ СЕКРЕТАРИАТА 
 

19 Фонд учреждает полностью независимый Секретариат, осуществляющий 

функции по обслуживанию Совета и подотчетный ему. Секретариат обладает 

эффективным управленческим потенциалом для поддержки повседневной 

деятельности Фонда. 

 
20 Секретариат возглавляет Директор-исполнитель, обладающий необходимым 

опытом и навыками, назначаемый Советом и подотчетный ему. Совет 

утверждает должностную инструкцию и требования к квалификации Директора-

исполнителя. Директор-исполнитель выбирается на основе профессиональных 

заслуг с помощью открытой и прозрачной процедуры. 

 
21 Сотрудниками Секретариата являются профессионалы, обладающие 

соответствующим опытом. Отбор персонала осуществляется Директором-

исполнителем на основе профессиональных заслуг с помощью открытой и 

прозрачной процедуры с учетом географического и гендерного баланса. 

 
22 Выбор принимающей страны Фонда представляет собой открытую и 

прозрачную процедуру. Решение о выборе принимающей страны требует 

одобрения КС. 
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2 .  ФУНКЦИИ  
 

23 Секретариат несет ответственность за повседневную деятельность Фонда 

путем оказания административной, правовой и финансовой экспертной 

поддержки. В частности, Секретариат: 

(a) организует и осуществляет все административные функции; 

 

(b) представляет информацию о мероприятиях Фонда; 

 

(c) взаимодействует с членами, осуществляющими организациями и 

сотрудничающими с Фондом двусторонними и многосторонними 

учреждениями и организациями; 

(d) готовит доклады о результатах осуществления мероприятий в рамках 

деятельности Фонда; 

(e) разрабатывает рабочую программу и годовой административный бюджет 

Секретариата и Доверительного управляющего, представляет их на 

утверждение Совета; 

(f) вводит в действие процессы проектного и программного циклов; 

 

(g) готовит финансовые соглашения с осуществляющей организацией, 

относящиеся к конкретным финансовым инструментам; 

(h) осуществляет мониторинг финансовых рисков по непогашенным 

обязательствам; 

 

(i) взаимодействует с Доверительным управляющим с целью оказания 

Совету поддержки в выполнении его обязанностей; 

(j) выполняет функции мониторинга и оценки; 

 

(k) оказывает Совету поддержку в организации процессов пополнения; 

 

(l) создает и внедряет эффективные подходы к управлению знаниями; 

 

(m) осуществляет любые другие функции, возложенные на него Советом. 

 
 

F.  ДОВЕРИТЕЛЬНЫЙ УПРАВЛЯЮЩИЙ  
 

24 Фонд имеет Доверительного управляющего, обладающего необходимыми 
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навыками в сфере администрирования для управления финансовыми активами 

Фонда. Доверительный управляющий ведет соответствующую финансовую 

документацию и готовит финансовые и другие отчеты, запрашиваемые 

Советом, в соответствии с фидуциарными стандартами, признанными 

на международном уровне. 

 
25 Доверительный управляющий управляет активами Фонда только в целях 

осуществления решений Совета и в соответствии с ними. Доверительный 

управляющий размещает активы Фонда отдельно от собственных активов, 

однако вправе в административных и инвестиционных целях объединять 

их с другими активами, находящимися в ведении Доверительного 

управляющего. Доверительный управляющий создает и ведет отдельную 

отчетность и счета в целях идентификации активов Фонда. 

 

26 Функции временного Доверительного управляющего Фонда выполняет 

Всемирный банк. Спустя три года после начала деятельности Фонда выбор 

Доверительного управляющего подлежит пересмотру. 

 
27 Доверительный управляющий отчитывается перед Советом о выполнении 

своих обязанностей в качестве Доверительного управляющего Фонда. 

 
 
 

III. Административные расходы 

 
28 Фонд покрывает операционные расходы Совета, Секретариата и 

Доверительного управляющего. 
 
 

 

IV. Финансовые взносы 

 
29 Фонд получает финансовые взносы от Сторон Конвенции — развитых стран. 

 
 

30 Фонд может также получать финансовые взносы из других государственных и 
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частных источников, включая альтернативные. 
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V. Операционные процедуры 

 
31 Фонд предоставляет упрощенный и улучшенный доступ к финансированию, 

включая прямой доступ, опираясь в своей деятельности на подход, 

ориентированный на конкретные страны, и поощряет участие соответствующих 

заинтересованных сторон, включая уязвимые группы людей, с учетом 

гендерных аспектов. 

 
32 Совет руководит деятельностью Фонда таким образом, чтобы она 

соответствовала масштабам и уровню развития Фонда, и применяет гибкий 

подход, с тем чтобы способствовать развитию Фонда и превращению его в 

основной глобальный фонд для финансирования борьбы с изменением 

климата. 

 
A. ВЗАИМОДОПОЛНЯЕМОСТЬ И СОГЛАСОВАННОСТЬ  

 
33 Фонд осуществляет свою деятельность в контексте соответствующих 

договоренностей между ним и другими фондами, действующими в рамках 

Конвенции, а также между ним и другими фондами, организациями и каналами 

финансирования борьбы с изменением климата. 

 
34 Совет разрабатывает методы повышения взаимодополняемости между 

мероприятиями Фонда и других соответствующих двусторонних, региональных 

и глобальных механизмов и учреждений, предоставляющих финансирование, в 

целях более эффективной мобилизации всего спектра финансовых и 

технических возможностей. Фонд содействует обеспечению согласованности 

программ на национальном уровне с помощью соответствующих механизмов. 

Фонд также инициирует обсуждение вопроса о согласованности 

предоставления климатического финансирования с другими 

соответствующими многосторонними организациями. 

 
B. ПРАВО НА ПОЛУЧЕНИЕ ФИНАНСИРОВАНИЯ  

 
35 Все Стороны Конвенции — развивающиеся страны имеют право на получение 
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ресурсов из Фонда. Фонд финансирует покрытие согласованных полных и 

дополнительных расходов на мероприятия, направленные на стимулирование и 

поддержку активизации мер по адаптации, смягчению последствий (включая 

СВОД+)1, разработке и передаче технологий (включая улавливание и хранение 

углерода), наращиванию потенциала и подготовке развивающимися странами 

национальных докладов. 

 
36 Фонд оказывает развивающимся странам поддержку в применении 

основанных на проектах и программах подходов в соответствии со стратегиями 

и планами в области изменения климата, например стратегиями или планами 

развития с низким уровнем выбросов, соответствующими национальным 

условиям действиями по предотвращению изменения климата (СНУДПИК), 

национальными программами действий по адаптации (НПДА), национальными 

планами в области адаптации (НПА), а также осуществление других связанных 

мероприятий. 

 
C. НАПРАВЛЕНИЯ ФИНАНСИРОВАНИЯ И СТРУКТУРА ФОНДА  

 

37 Фонд выделяет финансирование по тематическим направлениям. 

Первоначально этими направлениями являются адаптация и смягчение 

последствий. Для реализации комбинированных проектов и программ 

используется комплексный подход к финансированию мер по смягчению 

последствий и адаптации. 

 
38 Совет также выделяет достаточные ресурсы для наращивания потенциала, а 

также разработки и передачи технологий. Кроме того, Фонд предоставляет 

ресурсы для развития новаторских и тиражируемых подходов. 

 
39 Совет рассматривает вопрос о необходимости создания дополнительных 

тематических направлений финансирования. Он уполномочен открывать, 

изменять и закрывать дополнительные тематические направления и 

 
1 Сокращение выбросов в результате обезлесения и деградации лесов в развивающихся странах; роль сохранения 

лесов, управления лесами на основе принципов устойчивого развития и увеличения накоплений углерода в лесах 

в развивающихся странах.
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подструктуры или программы сообразно обстоятельствам. 

 

1 .  ОБЕСПЕЧЕНИЕ ГОТОВНОСТИ И ОКАЗАНИЕ ПОМОЩИ НА ЭТАПЕ ПОДГОТОВКИ 
 

40 Фонд предоставляет ресурсы для обеспечения готовности, проведения 

подготовительных мероприятий и оказания технической помощи, например для 

подготовки или упрочения стратегий или планов развития с низким уровнем 

выбросов, СНУДПИК, НПД, НПДА, а также для укрепления институтов внутри 

стран, включая наращивание потенциала в области координации на уровне 

стран и соблюдения фидуциарных принципов и стандартов, а также 

экологических и социальных гарантий, с тем чтобы страны имели прямой 

доступ к Фонду. 

 

2 .  ЧАСТНЫЙ СЕКТОР  
 

41 Фонд реализует Кредитную программу для частного сектора, позволяющую ему 

прямо и косвенно финансировать мероприятия частного сектора по адаптации 

к изменению климата и смягчению его последствий на национальном, 

региональном и международном уровнях. 

 
42 Эта программа реализуется в соответствии с подходом, ориентированным на 

конкретные страны. 

 

43 Программа призвана содействовать участию субъектов частного сектора в 

развивающихся странах, в частности на местном уровне, включая малые и 

средние предприятия, а также местных финансовых посредников. Она также 

предусматривает поддержку мероприятий, направленных на вовлечение 

частного сектора в малых островных развивающихся государствах и наименее 

развитых странах. 

 
44 Для запуска программы Совет разработает необходимые механизмы, включая 

процедуры доступа. 

 
D. ПРОЦЕДУРЫ ДОСТУПА И АККРЕДИТАЦИЯ  

 

45 Доступ к ресурсам Фонда осуществляется через национальные, региональные и 
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международные осуществляющие организации, аккредитованные Советом. 

Страны-получатели определяют способ доступа, и обе процедуры могут 

использоваться одновременно. 

 
46 Страны-получатели могут назначить соответствующий национальный орган. 

Этот национальный уполномоченный орган предоставляет Совету 

рекомендации по предложениям о финансировании с учетом национальных 

климатических стратегий и планов, в том числе в ходе консультаций. В целях 

обеспечения согласованности с национальными климатическими стратегиями 

и планами национальные уполномоченные органы участвуют в консультациях 

по другим предложениям о финансировании, рассматриваемым до их 

представления Фонду. 

 

1 .  ПРЯМОЙ ДОСТУП  
 

47 Страны-получатели назначают компетентные субнациональные, национальные 

и региональные осуществляющие организации для аккредитации с целью 

получения финансирования. Совет рассматривает дополнительные процедуры, 

расширяющие возможности прямого доступа, в том числе через 

финансирующие учреждения, в целях повышения ответственности стран за 

осуществление проектов и программ. 

 

2 .  МЕЖДУНАРОДНЫЙ ДОСТУП  
 

48 Страны-получатели также смогут получить доступ к Фонду через 

аккредитованные международные организации, включая учреждения 

Организации Объединенных Наций, многосторонние банки развития, 

международные финансовые учреждения и региональные учреждения. 

 
3 .  АККРЕДИТАЦИЯ  

 

49 Совет разрабатывает процесс аккредитации всех осуществляющих 

организаций на основе конкретных критериев аккредитации, отражающих 

фидуциарные принципы и стандарты Фонда и его экологические и социальные 

гарантии, а также осуществляет управление этим процессом и надзор за ним. 
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E.  АССИГНОВАНИЕ РЕСУРСОВ  

 

50 Совет обеспечивает баланс в ассигновании ресурсов между направлениями 

адаптации к изменению климата и смягчения его последствий в рамках 

деятельности Фонда, а также надлежащее ассигнование ресурсов по другим 

мероприятиям. 

 
51 Важным критерием ассигнования является подход, ориентированный на 

конкретные результаты. 

 
 

52 При ассигновании ресурсов на адаптацию Совет учитывает насущные и 

неотложные потребности развивающихся стран, особенно уязвимых к 

неблагоприятным последствиям изменения климата, включая наименее 

развитые страны, малые островные развивающиеся государства и страны 

Африки, при необходимости применяя для этих стран минимальные нижние 

пределы ассигнований. Совет стремится к обеспечению адекватной 

географической сбалансированности. 

 

 
F.  ПРОЦЕССЫ РАЗРАБОТКИ ПРОГРАММ И УТВЕРЖДЕНИЯ  

 

53 Для обеспечения своевременного выделения средств Фонд следует 

упорядоченному процессу разработки программ и утверждения. Совет 

разрабатывает упрощенные процедуры утверждения предложений по 

некоторым мероприятиям, в частности по проектам малого масштаба. 

 

 
VI. Финансовые инструменты 

 
54 Фонд предоставляет финансирование в форме грантов и льготных кредитов, а 

также с помощью других процедур, инструментов или программ, которые могут 

быть утверждены Советом. Финансирование учитывает покрытие поддающихся 

расчету дополнительных затрат на инвестиции, необходимых для реализации 

проекта. Фонд стремится стимулировать инвестиции из частных и 
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государственных источников посредством своих мероприятий на 

национальном и международном уровнях. 

 
55 Фонд может применять подходы к финансированию, ориентированные на 

конкретные результаты, в том числе для стимулирования мер по смягчению 

последствий и совершения платежей по подтвержденным результатам в 

соответствующих случаях. 

 
56 Практика финансового менеджмента и финансовые соглашения соответствуют 

фидуциарным принципам и стандартам Фонда, а также экологическим и 

социальным гарантиям, принятым Советом. Совет разработает надлежащую 

политику управления рисками в отношении финансирования и финансовых 

инструментов. 

 
 
 

VII. Мониторинг 

 
57 Программы и проекты, а также другие мероприятия, финансируемые Фондом, 

подлежат регулярному мониторингу на предмет результативности, 

эффективности и действенности в соответствии с правилами и процедурами, 

установленными Советом. Поощряется мониторинг, основанный на широком 

участии заинтересованных сторон. 

 
58 Совет утверждает рамки оценки результатов с руководящими принципами и 

соответствующими показателями эффективности. Достижение этих 

показателей периодически оценивается для постоянного повышения 

результативности, эффективности и качества операционной деятельности 

Фонда. 

 

 

VIII. Оценка 

 
59 Для объективного анализа результатов деятельности Фонда, включая 
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финансируемые им мероприятия, их эффективность и действенность, 

проводится периодическая независимая оценка деятельности Фонда. Цель 

такой независимой оценки заключается в создании информационной основы 

для принятия решений Советом, а также в обобщении и распространении 

накопленного опыта. Результаты периодической оценки подлежат публикации. 

 
60 С этой целью Совет учредит технически независимое подразделение по оценке 

эффективности в рамках основной структуры Фонда. Руководитель 

подразделения назначается Советом и подотчетен ему. Периодичность и виды 

проводимой оценки определяются подразделением по согласованию с 

Советом. 

 
61 Доклады Независимого подразделения Фонда по оценке эффективности 

представляются КС для проведения периодического обзора финансового 

механизма Конвенции. 

 
62 КС может поручить провести независимую оценку общей эффективности 

деятельности Фонда, включая работу Совета. 

 

 

IX. Фидуциарные стандарты 

 
63 Совет согласовывает и принимает наиболее эффективные фидуциарные 

принципы и стандарты, а также обеспечивает их применение к 

подразделениям Фонда, деятельности Доверительного управляющего, 

связанной с Фондом, и ко всем операциям, проектам и программам, 

финансируемым Фондом, включая осуществляющие организации. 

 

64 Фонд поддерживает наращивание необходимого потенциала в странах-

получателях, с тем чтобы иметь возможность применять свои фидуциарные 

принципы и стандарты на основе процедур, введенных Советом. 
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X. Экологические и социальные гарантии 

 
65 Совет согласует и примет наилучшие экологические и социальные гарантии, 

которые будут применяться ко всем программам и проектам, финансируемым 

за счет ресурсов Фонда. 

 
66 Фонд поддерживает наращивание необходимого потенциала в странах-

получателях, с тем чтобы иметь возможность применять свои экологические и 

социальные гарантии на основе процедур, разработанных Советом. 

 
 

XI. Механизмы подотчетности 

 
67 Деятельность Фонда осуществляется в соответствии с политикой раскрытия 

информации, разработанной Советом. 

 
68 Совет учредит Независимое подразделение по профессиональной этике, 

сотрудничающее с Секретариатом и подотчетное Совету, для расследования 

обвинений в мошенничестве и коррупции с привлечением ответственных 

органов. 

 
69 Совет создаст подотчетный ему независимый механизм рассмотрения жалоб. 

Этот механизм будет получать жалобы, связанные с деятельностью Фонда, 

проводить их оценку и выносить рекомендации. 

 
 

XII. Экспертные и технические консультации 

 
70 В рамках осуществления своих функций Совет разрабатывает механизмы для 

проведения соответствующих экспертных и технических консультаций, в том 

числе с тематическими органами, учрежденными в соответствии с Конвенцией. 

 

 

XIII. Вклад и участие заинтересованных сторон 
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71 Совет разрабатывает механизмы для поощрения вклада и участия 

заинтересованных сторон, включая субъекты частного сектора, организации 

гражданского общества, уязвимые группы, женщин и коренные народы, в 

разработке и осуществлении стратегий и мероприятий, финансируемых 

Фондом. 

 

XIV. Прекращение деятельности Фонда 

 
72 Прекращение деятельности Фонда утверждается КС на основании 

рекомендации Совета. 
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This document was translated from English. The English version of this 
document shall be the authoritative version of this document for all purposes. In 
the event of a conflict between the English version and any translation of this 
document, the English version shall prevail. 
 
Настоящий документ переведен с английского языка. Текст настоящего 
документа на английском языке является авторитетным для любых целей. 
В случае противоречий между текстом на английском языке и переводом 
на любой другой язык преимущественную силу имеет текст на английском 
языке.
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